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The Memorandum of Understanding to Create an Academic Consortium for Sharing

Legal Information of East Asia
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Sharing of legal information of East Asia is instrumental to deep mutual
understanding in the area and improvement of the quality of social system of each
jurisdiction. Because we can learn from the unique experience of other jurisdictions
and use their lessons to improve the quality of legal institutions of one's own
jurisdiction, legal experts of Japan, Korea, Taiwan and China who share this belief

have been working together for some years.
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Our joint research has been conducted based on bilateral memoranda or voluntary
participation. Our joint research has already produced a tool to display the original
text of law and its English translation in a comparative table (Bilingual KWIC). With
this tool, we have developed one bilingual KWIC for each jurisdiction: Japanese,
Korean, Taiwanese and Chinese Law Bilingual KWICs. Now we have an experimental

environment to promote comparative study of laws of four jurisdictions.
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Given this achievement in the past, on the occasion of the international conference
at National Chung Cheng University, we herewith record a brief prospect for the
future research and conclude a memorandum for creation of an academic

consortium for four jurisdictions of East Asia in the near future.
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The expected academic consortium will develop a standard translation dictionary of
laws for four jurisdictions of East Asia and promote projects to provide mutually

relevant information about one's own law and social context (LawPack projects).
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